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  چكيده
در زمينة آموزش زبان جهاني   نامهئة يك مدل فرضي و يك پرسشمطالعة حاضر اولين تلاش براي ارا

هاي حاصل از بررسي درك معلمان از  يافتة دادهآوري نظامـ بومي است كه به توليد ابزار لازم و جمع

شود؛ به همين دليل در ابتدا يك مدل فرضي برانگاشته  آموزش زبان جهاني بومي در ايران منجر مي

شده در زمينة نامة پايا و اعتبارسنجيصدد ايجاد يك پرسشهاي علمي در طي گامشد و محققان پس از 

آموزش زبان جهاني ـ بومي برآمدند تا مدل را مورد آزمايش قرار دهند. اعتبار ظاهري، محتوايي و 

- نامه مورد بررسي قرار گرفت. براي تحليل عاملي اكتشافي معيارهاي عامليتاي پرسشاعتبار سازه

هاي اصلي، پنج عامل را  رعايت شد. سپس محققان با استخدام روش تجزيه و تحليل مؤلفهپذيري 

نامه استفاده شد. نتايج گيري پايايي دروني پرسششناسايي كردند. از ضريب كرونباخ آلفا براي اندازه

شناسايي و براي پنج مؤلفه  0,96نامه گيري نشان داد كه پايايي دروني كل پرسشحاصل از اين اندازه

-روند، به شمار مينامة آموزش زبان جهاني ـ بومي بههاي پرسش عنوان زير ـ مقياسشده است كه به

است. بعد از انجام آناليز عاملي اكتشافي، براي بررسي  0,87و 0,88,089، 0,92، 0,89ترتيب برابر با 

د، تحليل عاملي تأييدي انجام نامه با مدل فرضي كه در ابتداي مطالعه معرفي شهاي پرسش انطباق داده

هاي لازم براي  نفر از معلمان زبان توزيع شد تا داده 270نامه بين گرفت. سپس نسخة نهايي پرسش

دست آمده مورد بررسي قرار گيرد. نتايج حاصل از مطالعه نشان هاي به بررسي انطباق مدل با داده

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  180-157، صص1397 مهر و آبان)، 46(پياپي  4، ش9د
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هاي حاصل از  اساس يافتهاست؛ ولي بر  نامه در نوع خودنامه اولين پرسشداد اگرچه اين پرسش
تواند كاربردهاي زيادي  هاي آماري، از پايايي و روايي قابل قبولي برخوردار است. اين مدل مي تحليل

  براي معلمان زبان انگليسي ايران و محققان آينده داشته باشد.
  

  ه، روايي، پايايي.نامسازي، آموزش زبان، ادراك معلم، پرسشجهاني ـ بومي واژه هاي كليدي:

  

  مقدمه.1
هم پيوسته از طريق تغييرات بزرگ در المللي بهو حركت به سمت يك اجتماع بين 1سازيجهاني

ها در  هاي ارتباطات ديجيتال، انتقال پيوستة حجم زيادي از داده حوزة فناوري ازقبيل پيشرفت
شدن و تسريع  هاي صنعت حمل و نقل كه موجب تسهيل، ارزانسرتاسر جهان و پيشرفت

سازي سبب ايجاد جايي مسافران و كالاها شده است، پشتيباني شده است. اين جهانيجابه
هاي گوناگون شده است كه با  ها و قوميت ها، فرهنگسطوحي از تعاملات بين افراد با مليت

اگرچه . )Graddol, 1997, 2006; Murata & Jenkins, 2009گذشته قابل قياس نيست (
هاي يك تعامل اجتماعي كارا بوده  ترين ويژگيارتباط موفق در گذشته يكي از مهمبرقراري 

  هاي اخير، همين برقراري ارتباط موفق به يك ويژگي حياتي تبديل شده است.است؛ ولي در سال
ترين عنوان رايجخود را به»  2الملليعنوان زبان بينانگليسي به«سازي، نوا با فرايند جهانيهم
 ,Bamgbose, 2001; Graddol( ر تعاملات علمي و تجاري به اثبات رسانده استزبان د

1997, 2006; Murata & Jenkins, 2009; Seidlhofer, 2001, 2004, 2009(.  
، به يك تغيير در پاراديم منجر شده »الملليعنوان زبان بينانگليسي به«اخيراً، پديدة زبان 

، توسط گويشوران با زبان مادري 3گليسي معياراست؛ تغييري كه در آن غلبة زبان ان
را سبب شده  5شدههاي رايج زبان انگليسي بومي ، تغيير يافته است و پذيرش گونه4انگليسي
اين نگاه انقلابي موجب قدرت بخشيدن به گويشوران  ).Murata & Jenkins, 2009( است

المللي شده است. اين ليسي بينها به گويشوران زبان انگو تبديل آن 6غيربومي زبان انگليسي
شمار عنوان زبان خارجي بهعنوان يادگيرندگان زبان انگليسي بهتر تنها بهگويشوران پيش

شدة زبان انگليسي نقص هاي بومي انداز كاربريدر اين چشم. )Mauranen, 2007رفتند ( مي
گليسي كه در نوع خود هاي اختصاصي زبان ان عنوان گونهآيند؛ بلكه بهيا خطا به حساب نمي
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توجهي به استفادة زبان متناسب با نيازهاي بومي از روند. بي شمار ميمشروعت دارند، به
هاي محيط  دليل اهميت مؤلفهعوارض تأكيد بيش از حد بر نيازهاي زباني جهاني است. به

 شوند، معرفي يك زبان هاي سياسي، اقتصادي و فرهنگي تعيين ميهدف كه توسط تفاوت
 Bax 2003; Hollidayرسد ( نظر ميخارجي كه متناسب با محيط هدف است، حياتي به

1994; Sung 2010(. بر ) محيط اولين چيزي است كه بايد قبل از «)، 248 :2003اساس بكس
شناختي يا زباني مورد نظر قرار داد ... توجه به محيط در هر مكاني باعث هر تصميم روش

  ».ان در آن مكان خواهد شدسودمندتر شدن آموزش زب
دستاوردهاي مهمي را براي » الملليعنوان زبان بينانگليسي به«شك رشد پديدة بي

 ,Mauranenعنوان زبان دوم يا زبان خارجي به همراه داشته است (كاربران زبان انگليسي به

لهجة بومي )؛ براي مثال، ناتواني اين كاربران در توليد لهجة شبه ـ بومي (نزديك به 2007
توانند انگليسي را  رود. امروزه، اين كاربران ميضعف به شمار نميزبان انگليسي) ديگر نقطه

كار بگيرند؛ بنابراين، كاربرد به سادگي و با انعطاف بيشتري براي اهداف ارتباطي خود به
تر شده و المللي، به لطف كاربران خود در سرتاسر دنيا، غنيعنوان زبان بينزبان انگليسي به
هاي سنتي انگليسي آمريكايي/ بريتانيايي  هاي متفاوت زبان انگليسي، وراي گونه گسترش گونه

دست آمده است، نيازمند ايجاد را سبب شده است. با وجود موج مثبتي كه توسط اين پديده به
سمت زبان انگليسي جهاني هستيم. نگاهي به پيشينة فهمي مشترك از مسير صحيح حركت به

دهد كه هنوز بسياري از مسائل آموزشي وجود دارد كه  دبي تحقيق در اين زمينه نشان ميا
بايد مورد ملاحظه قرار گيرند؛ براي مثال، بسياري از كاربران، فراگيران و معلمان زبان 

سوي استفاده از زبان انگليسي استاندارد (انگليسي انگليسي تمايل و احساس نياز به
 & Modiano, 2001; Seidlhofer, 2001, 2004; Trudgillي) را دارند (آمريكايي/بريتانياي

Hannah, 2002(. گيري در مورد اينكه به دانشبه هر حال، معلمان انگليسي براي تصميم -

ها را ارزيابي كنند نيازمند يك مبناي آموزان چه چيزي درس بدهند و چگونه عملكرد آن
آن دچار مشكل خواهند شد. اين مبنايي مشترك در مقايسة مشترك هستند؛ مبنايي كه بدون 

گذشتة انگليسيِ آمريكايي و انگليسيِ بريتانيايي بود. يك مشكل ديگر كه بايد مورد ملاحظه 
هاي بومي زبان انگليسي در برنامة تحصيلي آموزش و يادگيري  كردن گونه قرار داد وارد

سازي بومي - ) مفهوم جهاني25: 1995( 7شناس رونالد رابرتسونزبان انگليسي است. جامعه
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-عنوان زبان بينانگليسي به"هاي مشترك فراواني با پديدة  را ابداع كرد، مفهومي كه نقطه

8سازيجهاني ـ بومي«دارد. او  "المللي
زمان نيازهاي وجود هم«كند:  را بدين نحو مطرح مي»

همچنين ». گويند ي ميسازخاص (بومي) را جهاني ـ بوميـ  شدن و نيازهاي محيطجهاني
هايي وجود دارد، سازي تفاوتسازي و بومي) با بيان اينكه بين جهاني11 :2004( 9سولز

داند كه از انشعاب قدرتمند تاريخي  اي ميسازي را يك انشعاب دوشاخهجهاني ـ بومي
ه سمت بالا با هدف ايجاد جهاني ككند: يكي به موجود متمايز است كه در دو جهت حركت مي

-سرعت تحت سيطرة نهادها و مؤسسات چند مليتي و فرامليتي قرار گرفته است و يكي بهبه

طور اي، بازاريابي مكاني و مسائل بومي. بههاي منطقه سمت آرمانسمت پايين با هدف نيل به
اين است كه  »سازيبومي - جهاني«و  »الملليعنوان زبان بينانگليسي به«خلاصه، پديدة 

هاي  هاني را با نيازهاي بومي تلفيق كرد. همانند ديگر كشورهاي جهان پديدههاي ج نگرش
كاربردهايي را نيز براي » سازيـ بومي جهاني«و » الملليعنوان زبان بينانگليسي به«

همين دليل مطالعة حاضر تلاشي است تا نگرش و درك آموزش زبان انگليسي ايران دارد؛ به
بومي را بررسي كند. اين تحقيق  - مورد آموزش زبان جهانيدرمعلمان زبان انگليسي ايران 
تر مورد طراحي مناسبهاي حاصل از اين بررسي بينش ما در بر اين عقيده است كه يافته

دهد و به معلمان زبان انگليسي كمك  هاي آموزشي براي محيط ايران را افزايش مي برنامه
  يابند.كند تا نقش خود را در آموزش زبان بهتر در مي

، يك بررسي اجمالي در پيشينة تحقيق 10با وجود فاكتورهاي مثبت رويكردهاي كيفي
شناسي و شناسي، جامعهشده در اين زمينه در انساندهد كه اغلب تحقيقات انجام نشان مي

شده در حوزة انجام گرفته است. تحقيقات انجام 11شناسي به كمك رويكردهاي كميروان
هاي اخير شده در سالمتأثر از اين نگاه بوده است و بيشتر تحقيقات انجامزبان انگليسي نيز 

  هاي كمي عمدتاً به اين دليل بوده است كه  سمت روشكمي بوده است. اين گرايش به
بودن، در اجرا ، با وجود مفيد14نگاريو قوم 13نگاري، خاطره12هاي كيفي مانند مصاحبهروش

ضعف را نداشته تند. بنابراين، طراحي يك قالب كاري كه اين نقطهرو هسهايي روبهبا دشواري
نامه را ابزاري ) در مقالة خود پرسش1394نژاد (باشد، بسيار مؤثر خواهد بود. قربان درودي

 در انجام مختلف يهاركشو در 15ديبرركا شناسينباز نمتخصصاطرفدار بين پر
شده، تحقيق حاضر يك تحقيق سه احث مطرحكند. با توجه به مب هاي زباني مطرح مي هشوپژ
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كند. هدف اول اين مقاله ارائة يك مدل از  اي است كه سه هدف عمده را دنبال ميمرحله
سازي آموزش زبان در ايران است. در دومين گام از اين مطالعه كه متضمن بومي -جهاني

-اعتبارسنجي مينامه طراحي و شده، يك پرسشهدف دوم است، براي آزمايش مدلِ طراحي

آوري داده مورد استفاده قرار گرفته است تا نامه براي جمعشود. در گام سوم نيز پرسش
ها با مدل فرضي مشخص شود. با توجه به آنچه گفته شد، پرسش اصلي  ميزان انطباق داده

  گونه مطرح كرد:توان اين تحقيق را مي
اساس مدل فرضي آموزش زبان بر شده نامة طراحيدست آمده از پرسشهاي به آيا داده

  بومي با مدل فرضي انطباق دارد؟ -جهاني
هاي  دست آمده از تجزيه و تحليل دادهفرضية تحقيق نيز اين خواهد بود كه نتايج به

  نامه با مدل فرضي انطباق دارد.پرسش
  

  پيشينة پژوهش .2
تي و كالايي هاي خدما بار براي توصيف شركتسازي براي نخستينبومي - مفهوم جهاني

-هاي خاص فرهنگي بومي، خط چندمليتي استفاده شد كه ضمن سازگارسازي خود با محيط

، 16مك دونالد .)Robertson, 1995كردند ( هاي توسعة جهاني را دنبال مي مشي
المللي بودند كه منوي خود را با هاي بزرگ بين شركت 19و ونديز 18، كي اف سي17استارباكس

سازي در كسب و كار را محقق ساختند. بومي -كردند و موجبات جهاني ذائقة بومي سازگار
 –ها وارد شد. در ارتباط با جهاني  سازي به ديگر زمينهبومي - پس از آن، مفهوم جهاني

سازي آموزش زبان انگليسي، همانند ديگر نقاط دنيا، بايد به اين نكته توجه كرد كه بومي
سازي با هدف المللي نيست؛ بلكه بومياري ارتباطات بينسازي زبان صرفاً برقرهدف از بومي

هاي بومي براي رفع  گيرد؛ براي مثال، استراليايي برقراري تعاملات درون ملي انجام مي
وجود هايي از زبان انگليسي را بهفرهنگيِ خود گونهفرهنگي و دروننيازهاي ارتباطي بين

 .)Sharifian, 2010و جهاني منطبق بود ( زمان با هنجارهاي بوميطور همآوردند كه به
ها معيارهاي جهاني را به استخدام درآوردند تا با افراد ديگر كشورها  درحقيقت، استراليايي

صدد برقراري ارتباط با كارگيري معيارهاي بومي درتعامل برقرار كنند و در عين حال با به
سازي بومي -مثالي ديگر، جهاني افراد مختلف قبايل بومي در درون كشور برآمدند؛ براي
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هاي اول فراواني زبان انگليسي در سنگاپور نيز اتفاق افتاده است، كشوري كه در آن زبان
گويد اين پديده در حالي  ) مي2010( 20وجود دارد. در بررسي اين پديده در سنگاپور، آلساگف

عنوان كشور خود را بهاتفاق افتاده است كه دولت سنگاپور سعي كرده است كه زبان مادري 
  المللي انگليسي نيز زبان اول كشور و براي تعاملات درون مليتي تثبيت كند و از زبان بين

افزايد، تلاش حكومت براي كشيدن خط  المللي استفاده كند. وي ميعنوان زبان ارتباطات بينبه
ها در دو  ا و زبانه مرزي بين اين دو زبان به شكست انجاميده است؛ زيرا تركيبي از فرهنگ

وجود شده را بهسازيبومي –هاي انگليسي جهاني كشور باعث ايجاد پيوستاري از گونه
ها را دو شق متفاوت زبان توان آنها نميآورده است كه با وجود ميزاني از تفاوت بين آن
  انگليسي معيار و زبان انگليسي غيرمعيار ناميد.

عنوان مثال ديگري از كشورهايي كه ) در چين، به2013اساس نظر شي (علاوه بر آن، بر 
توان به گيرد، مي شده مورد استفاده قرار ميهاي متفاوتي از زبان انگليسي بومي در آن گونه

و  23، انگليسي چيني22انگليسي -، چيني21شده ازجمله انگليسي پيجين چينيهاي بوميگونه
مختلفي از فاصله از انگليسي معيار قرار  هاي اشاره كرد كه در درجه 24انگليسي كشور چين

عنوان انگليسي را به -بندي، انگليسي پيجين چيني و چين) در يك دسته1993( 25دارند.  لي
ها يا گونة بد معرفي كرد؛ در حالي كه انگليسي چيني  دارترين (از انگليسي معيار) گونهفاصله

عنوان زبان انگليسي نوآموزان ياد كرد. به هاي قابل پذيرش قرار داد و از آن را در دستة گونه
عنوان يك زبان سازي در پژوهش و آموزش زبان انگليسي بهبومي -بسط گفتمان جهاني

هاي جديد در آموزش و يادگيري زبان در ايران كمك  دادن افقتواند با نشان خارجي مي
يك مدل و يك شاياني باشد. در راستاي همين هدف، مطالعة حاضر تلاش كرده است كه 

  سازي آموزش زبان ارائه كند. بومي - نامه در زمينة جهانيپرسش
  

  روش پژوهش .3
توان به كمك ابزارهاي گوناگون  شناسي كاربردي ادراك معلمان از يك پديده را ميدر زبان
نامه و مشاهدات توان به مصاحبه، پرسش شناختي زبان حاصل كرد كه از آن جمله ميروش
شمار نگاري دو ابزار سودمند تحقيقي بهره كرد. اگرچه مصاحبه و قومنگاري اشاقوم
بر است. راه حل اين مشكلات را گير و هزينهها بسيار وقتگذاري آنروند؛ اما اجرا و نمره مي
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شده يافت. مطالعات زيادي از مزاياي نامة اعتبارسنجيكارگيري يك پرسشتوان در به مي
اند؛ اما اين هاي نگرشي، بهره گرفته آوري دادهعنوان يك ابزار جمعنامه، بهاستفاده از پرسش

مورد اند و اطلاعات زيادي دراستفاده كرده 26هاي بازپاسخ  نامهمطالعات معمولاً از پرسش
ها در دسترس نيست. علاوه بر آن، تعدادي از محققان منحصراً معيارهاي پايايي و روايي آن

عنوان زبان دوم و يا هاي كيفي در آموزش زبان انگليسي بهروش مند به استفاده ازعلاقه
هاي هاي تركيبي و يا روشاند و علاقة كمتري نسبت به استفاده از روشزبان خارجي بوده

اند؛ اما امروزه از آنجايي كه تحقيقات در حوزة آموزش زبان، كمي از خود نشان داده
اند، استفاده از گيري تبديل شدههاي قابل اندازه مقياس اي دارد كه بههاي انتزاعي پيچيده سازه
هاي  تري از ادراك معلمان از پديدهتواند فهم كامل هاي كمي ميهاي تركيبي يا روشروش

هاي نزديك به  دهد كه رشته تر به موضوع نشان ميگوناگون را حاصل كند. نگاهي دقيق
-شناسي خود از پيشروهاي بهجامعهشناسي و شناسي، روانآموزش زبان مانند انسان

دست آوردن ادراك معلمان از مسائل هاي تركيبي كمي و كيفي براي بهكارگيري روش
همين منظور، مطالعة حاضر تلاشي است تا به بررسي اند؛ بهگوناگون آموزش زبان بوده

گفتني  سازي آموزش زبان در كشور بپردازد.بومي –ادراك معلمان زبان ايراني از جهاني
اي براي بررسي ادراك معلمان از آموزش شدهنامة اعتبارسنجياست تاكنون هيچ پرسش

همين منظور، محققان در مطالعة بومي در محيط ايران توليد نشده است؛ به - زبان جهاني
شده با موضوع نامة اعتبارسنجيدنبال ساخت يك پرسشحاضر، پس از طي مراحل علمي، به

بار ادراك معلمان از اين پديده را بسنجند. اند تا براي اولينبومي بوده - آموزش زبان جهاني
اين ابزار كمك بسياري براي كساني خواهد بود كه در آينده در محيط ايران در اين زمينه 

  پژوهش انجام خواهند داد. 
  

  بومي - نامة آموزش زبان جهانيپرسش .4
- هاي بزرگ ساخت يك پرسش در مقياسها  شناسي كاربردي براي انجام نظرسنجيدر زبان

اي نامهكننده باشد؛ اما براي ساخت چنين پرسشتواند بسيار كمك نامة معتبر و پايا مي
نامة آموزش نظر گرفت؛ از اين رو، سازة پرسش بسياري از متغيرهاي محيطي را بايد در

-ات فرهنگي، جامعهنظر گرفتن ملاحظتوان با در  هاي آن را مي بومي و مؤلفه - زبان جهاني
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شناختي و ملاحظات مرتبط با هويت تعريف كرد؛ به همين دليل، محققان تلاش شناختي، زبان
هاي مرتبط با آموزش زبان  اي توليد كنند كه دربردارندة همة مؤلفهنامهاند كه پرسشكرده
شد و هاي مهمي برداشته  سازي در ايران باشد. براي نيل به اين هدف گامبومي -جهاني

ماهيت تكراري فرايندها مد نظر قرار گرفت. براي استقرار قالب كاري نظري مطالعه در ابتدا 
 ,2010Alsagoffهاي مرتبط با آن بررسي شد ( شده در اين زمينه و نظريهمطالعات انجام

Bamgbose, 2001; Graddol, 1997, 2006; Li, 1993; Murata & Jenkins, 2009;   
Robertson, 1995 Shi, 2013; Sharifian, 2010; .(  

ها كه دربردارندة مفهوم آموزش  پس از بررسي پيشينة مرتبط با تحقيق تعدادي از مؤلفه
شناسي بومي بودند شناسايي شد. از مشاورة يك تيم از كارشناسان زبان - زبان جهاني

ته شد. پس ها با سازة مورد نظر بهره گرف بودن مؤلفهكاربردي براي بررسي صحت و مرتبط
ها اصلاح و تنظيم  آوري نظرات گوناگون كارشناسي، با انجام تغييرات لازم، مؤلفهاز جمع

بومي، پنج مؤلفة  -مجدد شدند. با بررسي پيشينة تحقيق دربارة آموزش زبان جهاني
، انگليسي معيار، فرهنگ و 28بومي  - ، نيازهاي جهاني27هاي انگليسي گوناگون شامل گونه

  شناسايي و انتخاب شدند.   30دل زبان دوم/ زبان خارجيو م 29هويت
هاي زيادي از  هاي زبان انگليسي بيانگر اين عقيده است كه گونه مؤلفة اول يا همان گونه

بر زبان انگليسي امريكايي و زبان انگليسي بريتانيايي وجود دارند. مؤلفة زبان انگليسي علاوه 
پردازان، ز بيانگر اين حقيقت است كه نظريهبومي ني - دوم يا همان نيازهاي جهاني

اي هدايت سياستگذاران، طراحان آموزشي و مجريان آموزش بايد آموزش زبان را به گونه
زمان نيازهاي بومي و جهاني مد نظر قرار گيرند. مؤلفة سوم، انگليسي صورت همكنند تا به

-كنندة مهارتبان نبايد منعكسپردازد كه درحقيقت آموزش ز معيار، به بررسي اين عقيده مي

-هاي گويشوران زبان انگليسي بههاي گويشوران زبان انگليسي معيار باشد، بلكه مهارت

ها نيست) نيز بايد عنوان زبان دوم و زبان خارجي (كساني كه زبان انگليسي زبان مادري آن
ت اشاره دارد در آموزش زبان منعكس شود. مؤلفة چهارم، فرهنگ و هويت، نيز به اين حقيق

تر شدن به چه شبيهدنبال هرفرهنگي كنوني مردم ديگر بهكه در عصر ارتباطات بين
دنبال حفظ و معرفي فرهنگ و هويت گويشوران بومي زبان انگليسي نيستند؛ بلكه با افتخار به

بومي خود هستند. و در پايان، هدف مؤلفة پنجم آن است كه به بررسي اين نكته بپردازد كه 
زبان بريتانيايي وامريكايي نيست، بلكه متعلق به نگليسي ديگر متعلق به گويشوران انگليسيا
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توانند آن را متناسب با نيازهاي ارتباطي  كنند و مي همة كساني است كه از آن استفاده مي
  گانه است.هاي پنج يك از مؤلفهدهندة تعريف هر نشان 1خود تغيير دهند. جدول شمارة 

  
  هابومي و تعاريف آن -نامة آموزش زبان جهانيهاي پرسش مؤلفه :1جدول 

Table 1: The Language education Glocalization questionnaire components and 

definitions.  
  تعاريف  مؤلفه

  

  هاي انگليسي گونه

هاي  بودن به اين حقيقت كه ديگر انگليسي امريكايي و بريتانيايي تنها گونهمعتقد 
اي، هندي و هاي مختلفي از زبان انگليسي (مانند انگليسي نيجريه گليسي نيستند. گونهان

- هاي خاص خود را دارند كه به آفريقايي) وجود دارند كه رشد مستقل و ويژگي

  حال تغيير هستند.صورت پيوسته در
- بايد آموزش زبان را بهسازي بومي - بودن به اين حقيقت كه در فرايند جهانيمعتقد   بومي -نيازهاي جهاني

زمان نيازهاي جهاني و بومي پوشش داده صورت همصورت هدفمند هدايت كرد تا به
  شوند.

كنندة چيزهايي بوده است بودن به اين حقيقت كه تاكنون آموزش زبان منعكسمعتقد   انگليسي معيار
ماهر زبان اند نه مواردي كه كاربران كه گويشوران بومي زبان انگليسي انجام داده

ها عنوان زبان دوم يا خارجي (كاربراني كه زبان انگليسي زبان مادري آنانگليسي به
صورت اند. آموزش زبان به موارد مرتبط با اين كاربران تنها بهنيست) انجام داده

  غيرمستقيم توجه كرده است.    
فرهنگي كنوني ديگر به ينمعتقد بودن به اين حقيقت كه مردم در عصر ارتباطات ب  فرهنگ و هويت

ها تر شدن به يك كاربر بومي زبان انگليسي معيار نيستند؛ بلكه آندنبال هر چه شبيه
  با افتخار مدعي فرهنگ و هويت بومي خود هستند. 

مدل زبان دوم/ زبان 

  خارجي

بودن به اين حقيقت كه انگليسي ديگر به گويشوران بومي بريتانيايي يا معتقد 
كند؛  علق ندارد؛ بلكه انگليسي متعلق به هر كسي است كه از آن استفاده ميامريكايي ت

بنابراين، كاربران زبان انگليسي بايد آن را مرتبط با نيازهاي ارتباطي خود تغيير 
  دهند.

 

  توليد ابزار و معتبرسازي آن .5
ادراك  اي براي بررسينامهاز آنجايي كه پيشينة مرتبط با تحقيق نشان داد كه هيچ پرسش

- بومي وجود ندارد، محققان تصميم گرفتند كه يك پرسش -معلمان از آموزش زبان جهاني

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
1:

38
 IR

S
T

 o
n 

M
on

da
y 

N
ov

em
be

r 
12

th
 2

01
8

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
5:

01
 IR

S
T

 o
n 

W
ed

ne
sd

ay
 J

an
ua

ry
 9

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-14-16493-fa.html


  ...سازي تا جهاني از جهاني                                                                        اسماعيل علي سليمي و همكار  

 

166 

نامه ) ساخت پرسش1010( 31اساس درنيهنامه توليد كنند تا اهداف مطالعه را محقق سازد. بر 
هاي  نامة نهايي بستگي به كيفيت گاماي است و كيفيت پرسشيك فرايند گام به گام و مرحله

اساس نامه و معتبرسازي آن برهاي فرايند ساخت پرسش شده دارد؛ بنابراين، همة گامسپري
) 2001(32) و برون 2010درنيه (  نامةهاي موجود در راهنماي ساخت پرسش دستورالعمل
  بوده است. 

  

  دهندگانپاسخ .6
العه كنندگان در مطانجام گرفت و شركت 1395اين مطالعه در بازه زماني خرداد تا آبان 

هاي متفاوت داشتند.  معلمان زباني بودند كه پيشينة تحصيلاتي، سن، تجربة تدريس و جنسيت
كنندگان در گام تعيين نفر و تعداد شركت 40 33كننده در مطالعة آزمايشيتعداد معلمان شركت

كنندگان در مرحلة تحليل عامل نفر بودند. همچنين، تعداد شركت 110نامه روايي پرسش
  نفر بوده است.  270 35نفر و در مرحلة تحليل عامل تأييدي 180 34ياكتشاف

  

  نامهساخت پرسش .7
نامة يافته از ادراك معلمان از پديدة حاضر، پرسشهاي نظام آوري دادهبراي توليد و جمع

شدة گزارش -هاي خودپاية ارزشنامه بربومي طراحي شد. پرسش - آموزش زبان جهاني
ها (كه  نامه شامل سه زيربخش بود: اطلاعات شخصي، آيتماين پرسشمعلمان استوار بود. 

هاي  بومي بيان شده بودند) و بخش ايده - مورد آموزش زبان جهانيعبارت در 35شكل به
كدام عبارت كه هر 5مورد معلمان كه در آن از معلمان خواسته شده بود تا نظرات خود را در

صورت تفصيلي بيان كنند. مقالة حاضر نامه بود بهپرسشها نمايندة يكي از پنج مؤلفة از آن
كند. در اين بخش از  اند، گزارش ميدست آمدهنامه بههايي را كه از دومين بخش پرسشداده

نامه از معلمان خواسته شده است كه ميزان موافقت يا عدم موافقت خود را نسبت به پرسش
شكل ها به بندي پاسخي است بيان كنند. دستهبوم -هايي كه دربارة آموزش زبان جهانيآيتم

بوده " كاملاً مخالفم"و  "مخالفم"، "كمي مخالفم"، "كمي موافقم"، "موافقم"، "كاملاً موافقم"
هاي  ها، از ديدگاهسازي آننامه و در فرايند عملياتيهاي پرسش است. براي ساخت آيتم

  ي شد. بردارتجربي و مفهومي موجود در پيشينة تحقيق بهره

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
1:

38
 IR

S
T

 o
n 

M
on

da
y 

N
ov

em
be

r 
12

th
 2

01
8

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
5:

01
 IR

S
T

 o
n 

W
ed

ne
sd

ay
 J

an
ua

ry
 9

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-14-16493-fa.html


  1397 مهر و آبان)، 46(پياپي  4، شمارة 9دورة                                                                   جستارهاي زباني

 

167 

ها اساس آنبومي ـ كه بر -هاي كاري آموزش زبان جهاني ها و قالب قبل از هر چيز، مدل
توجه به هاي آن انجام پذيرفت ـ توصيف شده است. سپس با نامه و آيتمساخت پرسش

-نامه كه معطوف به ارزشهاي پرسش هاي حاصل از تحليل داده هاي تحقيق، يافته پرسش

شود؛ سپس  بومي است، ارائه مي - هاي مختلف آموزش زبان جهاني هگذاري معلمان از جنب
 - كردن ابعاد پديدة آموزش زبان جهانينتايج حاصل از تحليل عاملي كه به منظور مشخص

گيرند تا  اي قرار ميها در تحليل خوشه شود. متعاقباً، اين عامل بومي انجام گرفت ارائه مي
هاي  بومي توليد شوند. اين ارزش -زبان جهاني شدة آموزشهاي گزارش هاي ارزش نمايه

  هاي موجود در بين معلمان هستند. شده بيانگر تفاوتگزارش
  

  ها. ساخت آيتم1- 7

رود. هدف از انجام  شمار ميبراي ساخت هر ابزاري مرور پيشينة ادبي تحقيق، اولين گام به
وجود دارد و اگر وجود دارد . اين است كه بررسي شود آيا ابزاري در اين زمينه 1اين گام 

حال ساخت است. . تعيين يك قالب كاري نظري خوب براي ابزار در2هايي دارد و چه ويژگي
اساس مدل تر نسبت به انجام اين دو گام اهتمام داشته است؛ بنابراين، برمطالعة حاضر پيش
محتوايي و  برداريها توليد شدند. براي اين منظور نمونه اي از آيتمفرضي، مجموعه

كارگيري شدند. در اين گام چند آيتم جديد توليد شدند؛ زيرا اين آيتمي به - هاي چند مقياس
دانستند كه برخي از  كردند و محققان نيز مي گيري ميها محدودة هدف را بهتر اندازه آيتم
 ها محققان تلاش شوند. در مرحلة ساخت آيتم ها در مرحلة مطالعة آزمايشي حذف مي آيتم

دهندگان نشوند. كارگيري زبان ساده و قابل فهم باعث ابهام در فهم پاسخكردند تا با به
كنند زمان دو پرسش را طرح ميهاي دووجهي كه هم همچنين تلاش شد تا از ساخت آيتم

-نامه بيش از حد طولاني نباشد؛ بهخودداري شود. در پايان، محققان تلاش كردند كه پرسش

  پوشاني داشتند، حذف شدند.هايي كه همهمين منظور پرسش
  
  بنديسازي مقياس درجهانتخاب و مناسب  .2- 7

بندي ترين مقياس درجهترين و رايجعنوان محبوببه 36مطالعة حاضر از مقياس ليكرت
بود. البته محققان در  "كاملاً مخالفم"تا  "كاملاً موافقم"استفاده كرد كه شامل شش گزينة از 
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رفت برخي اي انتخاب كردند؛ ولي از آنجايي كه احتمال مية پنج گزينهنامابتدا يك پرسش
كارانه، گزينة وسط (نظري ندارم) را انتخاب كنند، محققان دهندگان با اتخاذ روية محافظهپاسخ

اي استفاده كنند تا جلوي  گزينهبندي ششبه دو دليل تصميم گرفتند كه از يك مقياس درجه
-دست آورند. براي نمرهبه 37هايي با توزيع نرمالبگيرند و نيز داده رفتن از پاسخ راطفره

  استفاده شد.  "كاملاً مخالفم"براي  1تا نمرة " كاملاً موافقم"براي  6ها نيز از نمرة  گذاري آيتم
  

  بخش اطلاعات شخصي طراحي  .3- 7

خارج اساس سال و ميزان زندگي در جنسيت، سطح تحصيلات، ميزان تجربة آموزش زبان بر
اساس سال، اطلاعاتي بودند كه اين بخش از زبان) براز كشور (زندگي در كشورهاي انگليسي

  ها بود.آوري آنصدد جمعنامه درپرسش
  
  هاكردن و بازبيني آيتموارسي  .4- 7

ها بررسي پذيري آننفره داده شدند تا درستي و فهمها پس از توليد به يك هيئت شش آيتم
 شناسي كاربردي بودند. اين هيئت در مورد كممتخصصاني در زبان شود. اعضاي اين هيئت

 60شده از ميان هاي انجام ها تصميمات لازم را گرفتند. پس از بررسي كردن آيتمو اضافه
اساس نظرات شده برآيتم خارج 25ها قرار گرفت. آيتم مورد تأييد آن 35آيتم توليدشده تنها 

  بودن حذف شدند.   بودن و طولانيابهام، حشو، نامرتبطهيئت مشورتي به دلايلي مانند 
  
  ها و مطالعة آزمايشي تحليل آيتم  .5- 7

هاي ديگري را نامه را انجام دهيم نكتهكارگيري آزمايشي) پرسشقبل از اينكه مطالعة آزمايشي (به
البته در اين  نامه را كوتاه كنيم.مورد ملاحظه قرار داديم. در ابتدا تلاش كرديم تا حد امكان پرسش

هاي كليدي صورت گرفت. در عين حال محققان تلاش كردند كه ميان توجه كافي براي حفظ نكته
دقيقه طول نكشد؛ زيرا در غير  20كردن آن بيش از اي طراحي كنند كه كاملگونهنامه را بهپرسش

- اينكه پاسخ شوند. برايميل مينامه بيدادن به پرسشدهندگان براي پاسخاين صورت، پاسخ

ها كردن نام و هويت آن ها احساس امنيت كنند هيچ الزامي براي وارد دهندگان در پاسخ به آيتم
سازي آموزش زبان) بومي –نامه، عنوان آن (جهانيوجود نداشت. همچنين، در حين توزيع پرسش
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- موارد، مطالعة (بهدهندگان تحت تأثير آن قرار نگيرند. با درنظر گرفتن همة اين حذف شد تا پاسخ

- نامه بهنامه انجام شد كه در آن نسخة فيزيكي پرسشكارگيري) مقدماتي (آزمايشي) پرسش

آمده در مرحلة دستاساس نتايج بهمعلم از جامعة هدف توزيع شد. بر  40صورت دستي ميان 
  ها اصلاح شدند.  كارگيري آزمايشي برخي از آيتمبه
  
  ي      هاي پاياي گيري شاخصاندازه  .6- 7

اساس نظر درنيه نامه استفاده شد. براز ضريب آلفاي كرونباخ براي تعيين پايايي دروني پرسش
،. باشد. مطالعة 60نامه بايد بالاتر از ) اندازة قابل پذيرش براي شاخص پايايي پرسش2010(

آيتم  35نامه شامل حاضر نيز همين شاخص را براي ميزان پذيرش پايايي در نظر گرفت. پرسش
معلم از جامعة هدف توزيع شد. نتايج آزمون كرومباخ آلفا نشان داد كه پايايي  110بود كه بين 

نامه هستند به ترتيب هاي پرسش ،. و براي پنج مؤلفه كه زيربخش90نامه دروني براي كل پرسش
  نشان داده شده است.  2،. بوده است كه در جدول 87،. و89،. ، 88،. ، 92،. ، 89
  

  هاهاي پايايي مؤلفه شاخص :2 جدول
Table 2: Components reliability indices 

  

  روايي  هاآيتم  مؤلفه

1  22،35،31 ،10،2،18،13،15،23  0.89  
2  29،24،33،9،30،16،32  0.92  
3  12،20،21،25 ،26،27،28  0.88   
4  3،4،7،8،11،17  0.89  
5  1،5،6،14،19،34  0.87  

 

  نامهمعتبرسازي پرسش  .7- 7

 39) و كانورس و پرسر1996( 38اساس الدرسون و بنرجينامه برند معتبرسازي پرسشفراي
-نامه محققان تلاش كردند تا پرسشپرسش 40) انجام گرفت. براي تحقق روايي صوري1986(

اي طراحي كنند كه جانمايي مناسب، اندازه و نوع قلم مناسب، طول معقول و... گونهنامه را به
از تيم مشورتي خواسته شد تا نظر خود را  41راي تحقق روايي محتواييداشته باشد؛ سپس ب

كنند  گيري ميبومي را اندازه - درستي پديدة آموزش زبان جهانيها به مورد اينكه آيا آيتمدر
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ها و  بندي آيتممورد انتخاب واژگان و جملهها خواسته شد تا درارائه دهند. همچنين از آن
از شش نفر   ’Think Aloud‘امه نظر دهند؛ سپس به كمك روش نهاي پرسش دستورالعمل

نامه را پاسخ دهند. براساس از معلمان زبان انگليسي جامعة هدف خواسته شد تا پرسش
ها انجام دادند و  دست آمده در اين گام محققان اصلاحاتي را در برخي از آيتماطلاعات به

گفتني است تعيين روايي صوري و محتوايي ها را تغيير دادند.  بندي برخي از آيتمجمله
ها، از نامه انجام گرفت. پس از طي همة اين گامپرسش 42گيري پايايينامه قبل از اندازهپرسش
  آيتم نهايي شدند. 35نامه، مؤلفة پرسش 5ميان 

اي استفاده شد. در  ، از يك فرايند دو مرحله43براي بررسي اعتبار سازه (روايي ساخت)
بومي موجود در پيشينة تحقيق  - هاي آموزش زبان جهاني نامه با نظريهناسب پرسشابتدا ت

بررسي شد؛ سپس در دو اجراي متفاوت، تحليل عاملي اكتشافي و تحليل عاملي تأييدي انجام 
نظر آماري بررسي شود. قبل از انجام تحليل عاملي برخي از گرفت تا روايي ساخت از
ها براي تحليل عاملي اولين گام بود. براي  بودن دادهيابي مناسبمعيارها بايد محقق شود. ارز

ها  تحقق اين گام به دو معيار نياز داشتيم. اندازة نمونه و ميزان همخواني بين متغيرها يا آيتم
)Pallant, 2007: 180 .(  

در رابطه با اندازة نمونه بين محققان اختلاف نظرهاي فراواني هست؛ اما نظر مورد اجماع 
 10 - 5تر باشد بهتر است. در مطالعة حاضر از معيار اين است كه اندازة نمونه هرچه بزرگ

-دهنده براي هر آيتم استفاده شد. اين معيار در گام تحليل عامل اكتشافي رعايت شد بهپاسخ

-هاي پرسشنامه به آيتم 44دهنده شركت كردند. پايايي درونيپاسخ 180طوري كه در اين گام 

ها معيار ديگري بود كه قبل از تحليل عاملي بررسي شد. اين معيار  نترل تناسب دادهمنظور ك
كردن  كنترل شد. براي مشخص KMO(46مير ( - وكيسر 45بارتلتهاي توسط آزمون

). همچنين، p < 0.05ها، آزمون بارتلت بايد معنادار باشد ( پذيري) دادهفاكتورپذيري (عامل
باشد؛ در غير اين صورت  0.6است بايد بالاتر از  1تا  0ن كه در محدودة بي  KMOشاخص 

دهندة نتايج آزمون نشان 3رود. جدول شمارة  ها براي تحليل عاملي زير سؤال مي تناسب داده
و  0.84برابر با   KMOبراي مطالعة حاضر است كه براي شاخص  KMOبارتلت و شاخص 

توان فرض كرد  نظر گرفتن اين مقادير، مي). با درp=0.00( بارتلت معنادار استبراي آزمون 
  ها وجود دارند كه بايد كشف شوند.  هاي) مهمي در دادهكه فاكتورهاي (مؤلفه
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  KMOهاي بارتلت و  نتايج تست: 3جدول 
Table 3: KMO and Bartlett’s test results 

 

KMO Measure of Sampling Adequacy .840 

Bartlett's test of sphericity Approximately chi-square 7233.702 

Df 595 

Sig. .000 

 

  تحليل عامل اكتشافي  .8- 7

تجزيه و  ها رعايت شد، محققان با استفاده از روش پس از اينكه معيارهاي فاكتورپذيري داده
گيري تحليل فاكتور (عامل) را انجام دادند. براي تصميم PCA(47هاي اصلي ( تحليل مؤلفه

اساس آن هر استفاده شد كه بر تعداد فاكتور استخراج شود از معيار كيسر درمورد اينكه چه
 70.67شده سبب يا بيشتر از آن مورد پذيرش است. پنج فاكتور استخراج 0.1مقداري برابر با 

درصد قابل قبول  60صورت كلي هر واريانس بالاتر از درصد از كل واريانس بودند (به
 12.59و  13.58، 14.35، 14.60، 15.52ترتيب جداگانه بهصورت است). اين فاكتورها به

 0.30ها اشتراك متغيري بالاتر از  درصد از كل واريانس را به خود اختصاص دادند. همة آيتم
بود. جدول  0.84 - 0.62نامه در محدودة هاي مشترك پرسشرا از خود نشان دادند. ارزش

-عامل به 5دهندة هر است كه نشان  PCAاساس دهندة نتايج تحليل فاكتور برنشان 4شمارة 

هاست. محققان بار عاملي هر آيتم را بررسي كردند تا در همراه ميزان لودينگ (بار) آن
ها در همة فاكتورها  نامه خارج شود. خوشبختانه همة آيتمبودن آن از پرسشصورت پايين 

  بار عاملي قابل قبول داشتند.
  
  تحليل عامل تأييدي  .9- 7
هاي پرسشنامه با مدل آموزش  انجام تحليل عامل اكتشافي، براي بررسي انطباق داده پس از 

بومي فرضي اوليه، تحليل عامل تأييدي انجام گرفت. در اين گام، نسخة نهايي  - زبان جهاني
 eSurveyCreatorنامه در معلمِ زبان توزيع شد. اين پرسش 270نامه بين پرسش

(www.esurveycreator.com) كنندگان فرستاده شد تا طراحي و از طريق ايميل براي شركت
  به آن پاسخ دهند. 
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  PCAاساس بار عاملي بر  :4جدول 
Table 4: Factor loading based on PCA 

  

Components 
a
 

 1 2 3 4 5 

22 .694     

35 .692     

31 .680     

10 .650     

2 .604     

18 .592     

13 .531     

15 .509     

23 .489     

29  .759    

24  .743    

33  .740    

9  .684    

30  .647    

16  .638    

32  .608    

26   .772   

27   .755   

28   .752   

25   .711   

20   .572   

21   .531   

12   .529   

7    .832  

8    .743  

4    .737  

3    .661  

11    .469  

17    .455  

1     .722 

14     .703 

5     .688 

6     .624 

19     .581 

34     .479 

Note: Extraction method: Principle Component Analysis 
a 
Five components extracted.  

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
1:

38
 IR

S
T

 o
n 

M
on

da
y 

N
ov

em
be

r 
12

th
 2

01
8

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
5:

01
 IR

S
T

 o
n 

W
ed

ne
sd

ay
 J

an
ua

ry
 9

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-14-16493-fa.html


  1397 مهر و آبان)، 46(پياپي  4، شمارة 9دورة                                                                   جستارهاي زباني

 

173 

 

  ادراك معلمان .8
دنبال يافتن ميزان موافقت معلمان با عبارات مؤلفة سازه، به 5آيتم موجود در  35با در رابطه 
دهند. براي پاسخ به اين  ايم كه به آن اختصاص ميبوده نامه و مقدار ارزش عدديپرسش

- درصد از پاسخ 80سوم عبارات موجود توسط بيش از پرسش، نتايج تحقيق نشان داد كه يك

درصد معلماني كه  5بالايي را به خود اختصاص داد. در جدول شمارة گذاري دهندگان ارزش
درصد  80طور كلي بيش از گذاري بالايي انجام دادند نشان داده شده است. بهدر هر آيتم ارزش

جواب دادند كه  "موافقم"يا  "كاملاً موافقم"نامه را با آيتم پرسش 35تا از  9دهندگان از پاسخ
هاي انگليسي)، يك آيتم مربوط به مؤلفة دوم (جهاني/  ؤلفة اول (گونههفت آيتم مربوط به م

بومي) و يك آيتم هم مربوط به مؤلفة چهارم (فرهنگ و هويت بود). همچنين، الگوي عمومي 
خيلي "دهندگان درصد از پاسخ 60آيتم ديگر كه توسط  5دهد كه از ميان  ها نشان مي پاسخ
دند سه آيتم متعلق به مؤلفة سوم (مدل زبان خارجي/ زبان گذاري شارزش "موافقم"و  "موافقم

ها در جدول  دوم) و دو آيتم متعلق به مؤلفة چهارم (هويت و فرهنگ) است. اين دو گروه از آيتم
دست درصد) را به 93كه بالاترين ميزان موافقت ( 10اند. آيتم شمارة نشان داده شده 6و  5

پردازد و اينكه معلمان بايد  ظيم اهداف آموزشي ميآورد به بررسي ادراك معلمان از تن
هاي انگليسي را (فراتر از انگليسي امريكايي و  نظر بگيرند كه همة گونهمعيارهايي را در

ميزان مشابهي از  23و  31،22هاي  ، آيتم10بر آيتم شمارة گيرد. علاوه بريتانيايي) دربر مي
  ).5درصد بوده است (جدول  90، و 90 ،91دست آوردند كه به ترتيب موافقت را به

درصد) را به خود اختصاص داده  46كمترين ميزان موافقت ( 3از طرف ديگر آيتم شمارة 
پردازد كه از آنجايي كه زبان  است. اين آيتم به بررسي ميزان ادراك معلمان از اين نكته مي

شوران انگليسي بايد از اين دادن جايي است كه به آن تعلق داريم، گوي ابزار اصلي براي نشان
هاي فرهنگي خود بهره بگيرند. همراه با آيتم ابزار به شيوة خود و براي بيان هويت و ارزش

-نيز ميزان مشابهي از موافقت پاسخ 19و  5، 14هاي شمارة  و آيتم 17، آيتم شمارة 3شمارة 

  ). 6(جدول  درصد به خود اختصاص دادند 57و  53، 51، 54ترتيب با دهندگان را به
توان نتيجه گرفت كه بيشتر معلمان زبان ايران موافقت زيادي  از مقايسة اين دو جدول مي

هاي مختلف انگليسي (وراي انگليسي معيار)  كارگيري معيارهاي گونهبا لزوم شناخت نياز به
كردن دهد كه معلمان ايراني براي وارد  در حرفة تدريس دارند. همچنين، اين مقايسه نشان مي
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كارگيري فرهنگ غيربومي به آموزش زبان انگليسي و آموزش معيارهاي مدل كاربر و به
  كنند. كارانه عمل ميزبان خارجي/ زبان دوم به يادگيرندگان، محافظه

 

  گذاري شده توسط بالاترين درصد معلمانسازي ارزشبومي –: اصول جهاني5جدول 
Table 5: Glocalization principles valued by largest percentage of teachers 

 

  ادارك(درصد)

كاملاً موافقم و 

  موافقم

  آيتم  

شود و نه تنها باتوجه به  توجه به معيارهايي كه شامل همة دنياي انگليسي ميمعلمان بايد با  93
معيارهاي زبان انگليسي استاندارد (معيار) امريكايي و بريتانيايي، اهداف آموزشي خود را 

  كنند.  تنظيم

10  

هايي مانند آسيا، آفريقا، هند غربي، فيليپين و سنگاپور وجود دارد اي را كه در مكانانگليسي  91
  نبايد غيرواقعي و غيراستاندارد دانست. 

31  

هاي متفاوتي از انگليسي (هندي،  ديگر تنها انگليسي امريكايي و بريتانيايي وجود ندارد. گونه  90
صورت هاي خاص خود را دارند و به دارند كه رشد مستقل و ويژگي اي و ...) وجودنيجريه

  حال تمايز هستند.افزايشي در

22  

هاي زبان انگليسي مهيا  آموزان را براي برقراري تعامل با ديگر گونهآموزش زبان بايد زبان  90
  سازد.

23  

أثيرگذاري جهاني و آموزش زبان انگليسي بايد كاربراني را تربيت كند كه نسبت به اهميت ت  87
  استقلال ملي آگاهي دارند.

9  

آموزان بايد معيارهاي كاربردي، هاي زبان انگليسي به يك اندازه مهم هستند. زبان گونه  85
  بومي زبان انگليسي را ياد بگيرند.   هاي بومي و غير قراردادها، و دستور زبان گونه

35  

المللي دارد و در عين حال زباني كه حالت بينبومي باشد.  - انگليسي بايد يك زبان جهاني  83
  بيانگر فرهنگ و هويت كاربران غيربومي خود است.  

15  

حال مليتي در بسياري از نقاط دنيا در عنوان زبان ارتباطات چندفرهنگي و چندانگليسي به  83
ها، ي تبادل ايدههمين منظور ما بايد برابريتانيايي است؛ به - گرفتن از انگليسي امريكايي فاصله
هاي زندگي در گونة بومي انگليسي خود آموزش داده شويم و آمادگي حاصل  ها و راهارزش
  كنيم. 

18  

شدن به يك كاربر بومي زبان دنبال تبديل فرهنگي كنوني، مردم بهدر عصر ارتباطات بين  82
ها بر اين ستند. آنها با افتخار مدعي فرهنگ و هويت بومي خود هانگليسي نيستند؛ بلكه آن

مورد خودشان اند كه كاربران غيربومي زبان انگليسي به اين زبان نياز دارند تا درعقيده
المللي مطرح هاي بومي خود را توضيح دهند و عقايد خود را در سطح بين صحبت كنند، سنت

مورد در آموزان خود مهيا كنند تاكنند؛ بنابراين، لازم است كه معلمان فرصتي براي دانش
  كشور خود به زبان انگليسي بنويسند، بخوانند و حرف بزنند.   

7  
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  شده توسط كمترين درصد معلمانگذاريسازي ارزشبومي –اصول جهاني :6جدول 
Table 6: Glocalization principles valued by smallest percentage of teachers 

  

ادارك 

  (درصد)

كاملاً موافقم 

  و موافقم

  مآيت  

دادن جايي است كه به آن تعلق داريم از آنجايي كه زبان يك ابزار براي نشان  46
هاي كاربران انگليسي بايد اين ابزار را به شيوة خود براي بيان هويت و ارزش

  كار گيرند. فرهنگي خود به

3  

از آنجايي كه كاربران زبان دوم/ زبان خارجي در برخي از فرايندهاي شناختي   51
گونه كه هستند ها را آنزبانة زبان مادري هستند، بايد آنت از گويشوران تكمتفاو

زبانان شوند. همچنين، نبايد به تر به انگليسيچه شبيهها بايد هرپذيرفت، نه اينكه آن
  عنوان گويشوران ناموفق زبان هدف نگاه كرد.ها بهآن

14  

عملكرد كاربران زبان دوم/ زبان  اساسدر محيط آموزشي، معلمان بايد اهداف را بر  53
هاي آنان را وارد كلاس كنند و از  ها و نقش خارجي در دنيا تلفيق كنند و موقعيت
  هاي آموزشي استفاده كنند.   زبان مادري يادگيرندگان براي فعاليت

5  

- فرهنگي ببينيم. معلمان بهعنوان يك زبان چنداكنون نياز است كه انگليسي را به  54

ها را نسبت به  المللي بايد آنآموزان براي تعاملات بينسازي زبانمادهمنظور آ
  هاي فرهنگي آگاه سازند.   ها و تفاوت شباهت

17  

اساس يك زبان قبلي آموزش داده چه بخواهيم و چه نخواهيم، زبان انگليسي بر  57
عنوان زبان دوم/ زبان خارجي شود و زبان دوم يادگيرندگان انگليسي بهنمي

كنند؛ بنابراين، سطح نهايي  هايي است كه به زبان اول صحبت ميمتفاوت از آن
اساس ميزان دانش كاربران زبان انگليسي يادگيري زبان دوم/ زبان خارجي بايد بر

اساس دانش گويشوران بومي عنوان زبان دوم/ زبان خارجي سنجيده شود، نه بربه
  زبان انگليسي.  

19  

 

  نتيجه .9
شده است كه براي نامة معتبرسازيز مطالعة حاضر ارائة يك مدل و يك پرسشهدف اصلي ا

عنوان يك كند تا به بومي را بررسي مي - بار ادراك معلمان از پديدة آموزش زبان جهانياولين
برداري شود؛ از اين رو، در ابتدا يك مدل چنيني در آينده، بهره ابزار سودمند در مطالعات اين
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عبارت ديگر، محققان پس از نامه ايجاد شد؛ بهه و پس از آن يك پرسششدسازيفرضيه
بومي دست پيدا  - نامة پايا و معتبر آموزش زبان جهانيهاي علمي به يك پرسش گذراندن گام

نامه است، نامه در نوع خود اولين پرسشكردند. نتايج تحقيق نشان داد كه اگرچه اين پرسش
همچنين، نتايج  يي را در فرايندهاي آماري به خود اختصاص داد.درجة بالايي از روايي و پايا

نامه با مدل فرضي نامه نشان داد كه پرسشهاي پرسش دست آمده از تجزيه و تحليل دادهبه
نامة اين مطالعه كاربردهاي فراواني براي شده و معتبرشده و پرسشانطباق دارد. مدل ساخته

ي دارد كه بعدها در اين زمينه كار خواهند كرد؛ به عبارت معلمان زبان خارجي ايران و محققان
نامه مزاياي فراواني نسبت به ديگر ابزارهاي گردآوري داده در تحقيقات ديگر، اين پرسش

توان به  هايي مينامهبومي دارد. درحقيقت، از مزاياي چنين پرسش -آموزش زبان جهاني
هاي عيني اشاره كرد. يكي ديگر از  مرهها و توليد ن آوري دادهسهولت و سرعت در جمع

شود براي رفع  هاست. توصيه مي گيري (تعميم) دادهسهولت در قياس نامهپرسشمزاياي اين 
نامه از ابزارهاي مكمل مانند مصاحبه استفاده شود. هاي پرسش نقص ناشي از گردآوري داده
ل ساخت و معتبرسازي اين توانند با الگوگيري از مراح ها مي همچنين، محققان ديگر محيط

هاي محيطي توجه  هاي مشابه ايجاد كنند. البته بايد به متغير نامهها و پرسش نامه، مدلپرسش
نامه را مجدد بررسي و كنترل كرد. اگرچه پايايي و روايي كرد و پايايي و روايي پرسش

ردن مدل و يا ك شود براي امتحان نظر آماري تأييد شد، توصيه مينامه و مدل از پرسش
- هايي به آن، مطالعات بيشتري انجام شود. و در پايان اينكه، پرسشكردن آيتماضافه يا كم

زمينة آموزش  سمت رويكردهاي كمي در پژوهش درتواند جهشي به هايي از اين نوع مينامه
تر از آموزش زبان توان تصويري قابل فهم بومي باشد كه به كمك آن مي - زبان جهاني

  دست آورد.بومي به -انيجه
  

 ها نوشتپي .10

1. Globalization 

2. English as Lingua Franca 

3. Standard English 

4. English Native Speakers 

5. Localized English 

6. Nonnative English Speakers 

7. Ronald Robertson 
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8. Glocalization 

9. Swales 

10. Qualitative 

11. Quantitative 

12. Interviewing 

13. Diary studies 

14. Ethnography 

15. Applied Linguistics 

16. McDonald’s 

17. Starbucks 

18. KFC 

19. Wendy’s 

20. Alsagoff 

21. Chinese Pidgin English 

22. Chinglish 

23. Chinese English 

24. China English 

25. Li 

26. Open-ended Questionnaires 

27. English Varieties 

28. Glocal Needs 

29. Culture and Identity 

30. L2/FL Model 

31. Dornyei 

32. Brown 

33. Pilot Study 

34. Exploratory factor analysis 

35. Confirmatory factor analysis 

36. Likert Scale 

37. Normal Distribution 

38. Alderson and Banerjee 

39. Converse and Presser 

40. Face Validity 

41. Content Validity 

42. Reliability 

43. Construct Validity 

44. Internal Consistency 

45. Sphericity Test of Bartlet 

46. Kaiser-Meyer-Olkin (KMO) 

47. Principle Components Analysis (PCA) Method 

 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
1:

38
 IR

S
T

 o
n 

M
on

da
y 

N
ov

em
be

r 
12

th
 2

01
8

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
5:

01
 IR

S
T

 o
n 

W
ed

ne
sd

ay
 J

an
ua

ry
 9

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-14-16493-fa.html


  ...سازي تا جهاني از جهاني                                                                        اسماعيل علي سليمي و همكار  

 

178 

 منابع .11

 و شنگيزا نامةپرسش زيپاياسا و زيساروا ،). («ساخت1394( فرهاد نژاد،قربان درودي •
 .128- 107 . صص2. ش6د. زباني جستارهاينگليسي». ا نباز يگيرديا شنگر
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